PERATURAN PRES| DEN REPUBLI K | NDONESI A
NOVOR 78 TAHUN 2007
TENTANG
PENGESAHAN CONVENTI ON FOR THE SAFEGUARDI NG OF THE | NTANG BLE
CULTURAL HERI TAGE ( KONVENSI UNTUK PERLI NDUNGAN
WARI SAN BUDAYA TAKBENDA)

DENGAN RAHVAT TUHAN YANG MAHA ESA
PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A,

Meni nbang :

a. bahwa di Paris, Perancis, pada tanggal 17 Cktober 2003 tel ah
di setujui Convention for the Safeguarding of the Intangible
Cultural Heritage (Konvensi untuk Perlindungan Wari san Budaya
Takbenda), sebagai hasil pertenmuan UNESCO pada sesinya yang
ke- 32;

b. bahwa sehubungan dengan itu, perlu nengesahkan Konvensi
t ersebut dengan Peraturan Presiden;

Mengi ngat

1. Pasal 4 ayat (1) dan Pasal 11 Undang-Undang Dasar Negara
Republi k I ndonesi a Tahun 1945;

2. Undang- Undang Nonmor 24 Tahun 2000 tentang Perjanjian
| nt er nasi onal (Lenbaran Negara Republik |ndonesia Tahun 2000
Nonor 185, Tanbahan Lenbaran Negara Republi k |ndonesia Nonor
4012);

3. Undang- Undang Nonmor 10 Tahun 2004 tentang Penbentukan
Peraturan  Perundang-undangan (Lenbaran Negara Republik
| ndonesi a Tahun 2004 Nonor 53, Tanbahan Lenbaran Negara
Republ i k I ndonesi a Nonor 4389);

MVEMUTUSKAN:

Menet apkan:

PERATURAN PRESI DEN TENTANG PENGESAHAN CONVENTION FOR THE
SAFEGUARDI NG OF THE | NTANG BLE CULTURAL HERI TAGE (KONVENSI UNTWK
PERLI NDUNGAN WARI SAN BUDAYA TAKBENDA)

Pasal 1

Mengesahkan Convention for the Safeguarding of the Intangible
Cultural Heritage (Konvensi untuk Perlindungan Wirisan Budaya
Takbenda) dengan Decl aration (Pernyataan) terhadap Pasal 26 ayat
(2) yang naskah aslinya dalam Bahasa Inggris dan terjenmahannya
dal am Bahasa | ndonesi a sebagai mana terlanpir dan nerupakan bagi an
yang tidak terpisahkan dari Peraturan Presiden ini.

Pasal 2

Apabila terjadi perbedaan penafsiran antara naskah terjemahan
Konvensi dal am Bahasa | ndonesi a dengan naskah aslinya dal am Bahasa
I nggri s sebagai mana di maksud dalam Pasal 1, naka yang berlaku
adal ah naskah aslinya dal am Bahasa I nggris.



Pasal 3
Peraturan Presiden ini mulai berlaku pada tanggal ditetapkan.

Agar setiap orang nmengetahuinya, nmener i nt ahkan pengundangan
Peraturan Presiden ini dengan penenpatannya dal am Lenbaran Negara
Republ i k I ndonesi a.

D tetapkan di Jakarta
pada tanggal 5 Juli 2007
PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A,

ttd.
DR H. SUSI LO BAVBANG YUDHOYONO

D undangkan di Jakarta

pada tanggal 5 Juli 2007

MENTERI HUKUM DAN HAK ASASI MANUSI A
REPUBLI K | NDONESI A,

ttd.
ANDI  NMATTALATTA
LEMBARAN NEGARA REPUBLI K | NDONESI A TAHUN 2007 NOMOR 81

LAMPI RAN
PERATURAN PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A
NOVOR 78 TAHUN 2007
TENTANG
PENGESAHAN CONVENTI ON FOR THE SAFEGQUARDI NG OF THE
| NTANG BLE CULTURAL HERI TAGE ( KONVENSI UNTUK
PERLI NDUNGAN WARI SAN BUDAYA TAKBENDA)

DECLARATI ON TO ARTI CLE 26 PARAGRAPH (2)
CONVENTI ON FOR THE SAFEGUARDI NG OF THE
| NTANG BLE CULTURAL HERI TAGE
The Governnent of the Republic of Indonesia, by virtue of Article
26 paragraph (2) of this present Convention, declares that it
shal | not be bound by the provision of Article 26 paragraph (1).
PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A,
ttd.

DR H. SUSI LO BAMBANG YUDHOYONO



LAMPI RAN
PERATURAN PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A
NOVOR 78 TAHUN 2007
TENTANG
PENGESAHAN CONVENTI ON FOR THE SAFEGQUARDI NG OF THE
| NTANG BLE CULTURAL HERI TAGE ( KONVENSI UNTUK
PERLI NDUNGAN WARI SAN BUDAYA TAKBENDA)

PERNYATAAN TERHADAP PASAL 26 AYAT (2)
KONVENSI UNTUK PERLI NDUNGAN WARI SAN
BUDAYA TAKBENDA

Penerintah Republik Indonesia, berdasarkan Pasal 26 ayat (2)
Konvensi ini, nenyatakan tidak terikat pada ketentuan Pasal 26
ayat (1).

PRESI DEN REPUBLI K | NDONESI A,
ttd.
DR H. SUSI LO BAMBANG YUDHOYONO

CONVENTI ON FOR THE
SAFEGUARDI NG OF THE | NTANG BLE
CULTURAL HERI TAGE

Paris, 17 October 2003

The General Conferenre of the United Nations Educational,
Scientific and CQultural Organization hereinafter referred to as
UNESCO, neeting in Paris, from29 Septenber to 17 Cctober 2003, at
its 32nd sessi on,

Referring to existing international human rights instrunents, in
particular to the Universal Declaration on Human Rights of 1948,
the I nternational Covenant on Econom c, Social and Cultural Rights
of 1966, and the international Covenant on Cvil and Political
Ri ghts of 1966,

Considering the inportance of the intangible cultural heritage as
a mainspring of cultural diversity and a guarantee of sustainable
devel opnment, as underscored in the UNESCO Recomrendation on the
Saf eguarding of Traditional Culture and Fol klore of 1989, in the
UNESCO Uni versal Declaration on Cultural Diversity of 2001, and in
the Istanbul Declaration of 2002 adopted by the Third Round Tabl e
of Mnisters of Culture,

Consi dering the deep-seated interdependence between the intangible
cultural heritage and the tangi ble cultural and natural heritage,

Recognizing that the processes of globalization and social
transformati on, alongside the conditions they create for renewed
di al ogue anobng conmunities, also give rise, as does the phenonenon



of intolerance, to grave threats of deterioration, disappearance
and destruction of the intangible cultural heritage, in particular
owing to a lack of resources for safeguarding such heritage,

Being aware of the wuniversal wll and the common concern to
saf eqguard the intangi ble cultural heritage of humanity,

Recogni zi ng t hat comuni ties, in particul ar i ndi genous
comunities, groups and, in sonme cases, individuals, play an
inmportant role in the production, safeguarding, maintenance and
re-creation of the intangible cultural heritage, thus helping to
enrich cultural diversity and human creativity,

Noting the far-reaching inpact of the activities of UNESCO in
establishing normative instrunments for the protection of the
cultural heritage, in particular the Convention for the Protection
of the World Cultural and Natural Heritage of 1972,

Noting further that no binding multilateral instrunent as yet
exi sts for the safeguarding of the intangible cultural heritage,

Consi deri ng t hat exi sting i nternational agreenents,
reconmmendations and resolutions concerning the cultural and
natural heritage need to be effectively enriched and suppl enent ed
by means of new provisions relating to the intangible cultural
heri t age,

Considering the need to build greater awareness, especially anong
the younger generations, of the Inportance of the intangible
cultural heritage and of its safeguarding,

Considering that the international conmmunity should contribute
together with the States Parties to this convention, to the
saf eguarding of such heritage in a spirit of cooperation and
nmut ual assi st ance,

Recal ing UNESCO s programmes relating to the intangible cultural
heritage, in particular the Proclamation of Masterpieces of the
Oral and Intangi ble Heritage of Humanity,

Considering the invaluable role of +the intangible cultura
heritage as a factor in bringing human bei ngs cl oser together and
ensuri ng exchange and under standi ng anong t hem

Adopts this Convention on this seventeenth day of Cctober 2003.

| . General provisions

Article 1: Purposes of the Convention

The purposes of this Convention are:

(a) to safeguard the intangible cultural heritage;

(b )to ensure respect for the intangible cultural heritage of

the communities, groups and individuals concerned,
(c) to raise awareness at the locaL national and internationa



(d)

| evel s of the inportance of the intangible cultural heritage,
and of ensuring mutual appreciation thereof;
to provide for international cooperation and assi stance.

Article 2: Definitions

For the purposes of this Conventi on,

1

The "intangible cultural heritage" neans the practices,
representations, expressions, know edge, skills -as well as
the instrunents, objects, artefacts and cultural spaces
associated therewith -that comunities, groups and, in sone

cases, individuals rerognize as part of their cultura
heritage. This intangible cultural heritage, transmtted from
generation to (generation, is constantly recreated by

communities and groups in response to their environnent,

their interaction with nature and their history; and provides

themwith a sense of identity and continuity, thus pronoting

respect for cultural diversity and human creativity. For the

purposes of this Convention, consideration will be given

solely to such intangible cultural heritage as is conpatible

with existing international human rights instrunents, as well

as with the requirenents of nutual respect anbng conmunities,

groups and individuals, and of sustai nable devel opnent.

The "intangible cultural heritage", as defined in paragraph 1

above, is manifested inter alia in the foll ow ng donains:

(a)oral traditions and expressions, including |anguage as a
vehicle of the intangible cultural heritage;

(b)performng arts;

(c)social practices, rituals and festive events;

(d)knowl edge and practices concerning nature and the
uni ver se;

(e)traditional craftsmanship.

" Saf eguar di ng" neans neasures ained at ensuring the viability

of the intangible cultural heri t age, including the
i dentification, docunent ati on, resear ch, preservation
protecti on, pronoti on, enhancenent transm ssion,

particularly through formal and non formal education, as well
as the revitalization of the various aspects of such
heri t age.

"States Parties" neans States which are bound by this
Conventi on and anmong which this Convention is in force.

This Convention applies nutatis nmutandis to the territories
referred to in Article 33 which becone Parties to this
Convention in accordance with the conditions set out in that
Article. To that extent the expression "States Parties" also
refers to such territories.

Article 3: Relationship to other international instrunments

Not hing in this Convention nay be interpreted as:

(a)

altering the status or dimnishing the level of protection
under the 1972 Convention concerning the Protection of the
Wrld CQultural and Natural Heritage of Wrld Heritage



properties with which an item of the intangible cultural
heritage is directly associated; or

(b) affecting the rights and obligations of States Parties
deriving from any international instrunment relating to
intellectual property rights or to the use of biological and
ecol ogi cal resources to which they are parti es.

1. Organs of the Convention
Article 4: Ceneral Assenbly of the States Parties

1. A Ceneral Assenbly of the States Parties is hereby
est abl i shed, hereinafter referred to as "the GCeneral
Assenbl y". The Ceneral Assenbly is the sovereign body of this
Conventi on.

2. The CGeneral Assenbly shall neet in ordinary session every two
years. It may neet in extraordinary session, if it so decides
or at the request either of the Intergovernnental Commttee
for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage or
of at | east one-third of the States Parti es.

3. The CGeneral Assenbly shall adopt its own Rul es of Procedure.

Article 5: Intergovernmental Commttee for, the Safeguardi ng of
the Intangi ble Cultural Heritage

1. An Intergovernnental Commttee for the Safeguarding of the
I ntangi ble Cultural Heritage, hereinafter referred to as "the
Conmittee", is hereby established within UNESCO. It shall be
conposed of representatives of 18 States Parties, elected by
the States Parties neeting in General Assenbly, once this
Convention enters into force in accordance with Article 34.

2. The nunber of States Menbers of the Commttee shall be
increased to 24 once the nunber of the States Parties to the
Conventi on reaches 50.

Article 6: Election and terns of office of States Menbers of the
Commi ttee

1. The election of States Menbers of the Committee shall obey
the principles of equitable geographical representation and
rotation.

2. States Menbers of the Committee shall be elected for a term
of four years by States Parties to the Convention neeting in
CGeneral Assenbly.

3. However, the term of office of half of the States Menbers of
the Commttee elected at the first electionis limted to two
years. These states shall be chosen by lot at the first

el ection.

4. Every two years, the General Assenbly shall renew half of the
States Menmbers of the Conmmitee.

5. It shall also elect as nmany States Menbers of the Conmitee as
required to fill vacanci es.

6. A State Menber of the Commttee may not be elected for two
consecutive terns.



7.

States Menbers of the Committee shall choose as their
representatives persons who are qualified in the various
fields of the intangible cultural heritage.

Article 7: Functions of the Commttee

Wthout prejudice to other prerogatives granted toxit by this
Convention, the functions of the Commttee shall be to:

(a)
(b)

(c)

(d)

(e)

()

(9)

pronote the objectives of the Convention, and to encourage

and nonitor the inplenentation thereof;

provi de gui dance on best practices and make recommendati ons

on nmeasures for safeguarding of the intangible cultural

herit age;

prepare and submit to the General Assenbly for approval a

draft plan for the use of the resources of the Fund, in

accordance with Article 25;

seek neans of increasing its resources, and to take the

necessary neasures to this end, in acoordance with Article

25;

prepare and submt to the General Assenbly for approval

operational directives for the inplenentation of this

Conventi on;

exam ne, in accordance with Article 29, the reports submtted

by States Parties, and to summarize them for the General

Assenbl y;

exam ne requests submtted by States Parties, and to decide

thereon, in accordance with objective selection criteria to

be established by the Commttee and approved by the General

Assenbly for

(i) inscription on the lists and proposals nentioned under
Articles 16, 17 and 18;

(ii) the granting of international assistance in accordance
with Article 22.

Article 8: Wrking nmethods of the Conmttee

1
2.

The Committee shall be answerable to the General Assenbly. It
shall report to it on all its activities and deci sions.

The Conmittee shall adopt its own Rules of Procedure by a
two-thirds majority of its Menbers.

The Conmttee nmay establish, on a tenporary basis, whatever
ad hoc consultative bodies it deens neressary to carry out
its task.

The Committee may invite to its neetings any public or
private bodies, as well as private persons, with recognized
conpetence in the various fields of the intangible cultura
heritage, in order to consult themon specific matters.

Article 9: Accreditation of advisory organizations

1

The Conmittee shall propose to the General Assenbly the
accreditation of non- gover nient al organi zati ons with
recogni zed conpetence in the field of the intangible cultura
heritage to act in an advisory capacity to the Conmttee.



2. The Conmttee shall also propose to the General Assenbly the
criteria for and nodalities of such accreditation.

Article 10: The Secretari at

1. The Conmmitee shall be assisted by the UNESCO Secretari at.

2. The Secretariat shall prepare the docunentation of the
Ceneral Assenbly and of the Committee, as well as the draft
agenda of their neetings, and shall ensure the inplenentation
of their decisions.

I11. Safeguarding of the intangible cultural heritage at the
national | evel

Article 11: Role of States Parties

Each State Party shall:

(a) take the necessary neasures to ensure the safeguarding of the
intangi ble cultural heritage present inits territory;

(b) among the safeguarding neasures referred to in Article 2,
paragraph 3, identify and define the various elenents of the
intangi ble cultural heritage present in its territory, wth
the participation of communities, groups and relevant
non- gover nnent al or gani zati ons.

Article 12: Inventories

1. To ensure identification with a view to safeguarding, each
State Party shall draw up, in a nmanner geared to its own
situation, one or nore inventories of the intangible cultura
heritage present in its territory. These inventories shall be
regul arly updat ed.

2. When each State Party periodically submts its report to the
Conmittee, in accordance with Article 29, it shall provide
rel evant information on such inventories.

Article 13: O her neasures for safeguarding

To ensure the safeguarding, developnent and pronotion of the
intangi ble cultural heritage present in its territory, each State
Party shall endeavour to:

(a) adopt a general policy ained at pronoting the function of the
intangi ble cultural heritage in society, and at integrating
t he saf eguardi ng of such heritage into planning progranmes;

(b) designate or establish one or nore conpetent bodies for the
saf equarding of the intangible cultural heritage present in
its territory;

(c) foster scientific, technical and artistic studies, as well as
research met hodol ogies, with a viewto effective saf eguardi ng
of the intangible <cultural heritage, in particular the
i ntangi ble cultural heritage in danger;

(d) adopt appropriate | egal t echni cal adm ni strative and



financi al neasures ainmed at:

(1) fostering the creation or strengthening of
institutions for training in the managenent of the
intangi ble cultural heritage and the transm ssion
of such heritage through foruns and spaces
intended for the performance or expressi on
t her eof ;

(i) ensuring access to the intangible cultural
heritage while respecting customary practices
governing access to specific aspects of such
heri t age;

(i) establishing docunentation institutions for fue
i ntangi ble cultural heritage and facilitating
access to them

Article 14: Education, awareness-raising and capacity-building

Each State Party shall endeavour, by all appropriate neans, to:
(a) ensure recognition of, respect for, and enhancement of the

intangi ble cultural heritage in society, in particular

t hr ough:

(1) educat i onal awar eness-raising and i nformation
programes, ained at the general public, in
particul ar young peopl €;

(i) specific educational and training progranmnes
within the comunities and groups concerned;

(i) capacity-building activities for the safeguarding

of the intangible cultural heritage, in particular
managenent and scientific research; and
(iv) non-formal neans of transmtting know edge;
(b) keep the public informed of the dangers threatening such
heritage, and of the activities carried out in pursuance of
t hi s Conventi on;
(c) pronote education for the protection of natural spaces and
pl aces of menory whose existence is necessary for expressing
the intangi ble cultural heritage.

Article 15: Participation of comunities, groups and individuals

Wthin the framework of its safeguarding activities of the
intangi ble cultural heritage, each State Party shall endeavour to
ensure the w dest possible participation of conmunities, groups
and, where appropriate, individuals that create, namintain and
transmt such heritage, and to involve them actively in its
managemnent .

| V. Saf eguarding of the intangible cultural heritage at the
international |evel

Article 16: Representative List of the Intangible Cul tural
Heritage of Humanity

1. In order to ensure better visibility of the intangible
cultural heritage and awareness of its significance, and to



encourage dialogue which respects cultural diversity, the
Conmittee, upon the proposal of the States Parties concerned,
shal | establish, keep up to date and publish a Representative
List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity.

The Conmittee shall draw up and submt to the Cenera
Assenbly for approval the criteria for the establishnent,
updati ng and publication of this Representative List.

Article 17: List of Intangible Cultural Heritage in Need of

Ur gent Saf eguar di ng

Wth a view to taking appropriate safeguardi ng neasures, the
Conmittee shall establish, keep up to date and publish a List
of Intangi ble Cultural Heritage in Need of Ur gent

saf eguardi ng, and shall inscribe such heritage on the List at
the request of the State Party concerned.
The Conmittee shall draw up and submt to the Cenera

Assenbly for approval the criteria for the establishnent,
updati ng and publication of this List.

In cases of extreme urgency -the objective criteria of which
shal | be approved by the Ceneral Assenbly upon the proposa
of the Conmttee -the Conmttee nmay inscribe an item of the
heritage concerned on the List nentioned in paragraph 1, in
consultation with the State Party concer ned.

Article 18: Programres, projects and activities for the

V.

saf eguar di ng

On the basis of proposals submtted by States Parties, and in
accordance with criteria to be defined by the conmttee and
approved by the GCeneral Assenbly, the Committee shal
periodically select and pronote national, subregional and
regi onal pr ogr ames, projects and activities for the
saf eguarding of the heritage which it considers best reflect
the principles and objectives of this Convention, taking into
account the special needs of devel oping countries.

To this end, it shall receive, exam ne and approve requests
for international assistance from States Parties for the
preparation of such proposals.

The Conmttee shall acconpany the inplenentation of such
projects, programmes and activities by dissem nating best
practices using nmeans to be determ ned by it.

| nternati onal cooperation and assi stance

Article 19: Cooperation

1

For the purposes of this Convention, i nternational
cooperation includes, inter alia, the exchange of information
and experience, joint initiatives, and the establishnent of a
nmechani sm of assistance to States Parties in their efforts to
saf equard the intangi ble cultural heritage.

Wthout ©prejudice to the provisions of their nationa
legislation and customaxy law and practices, the States



Parties recognize that the safeguarding of intangible
cultural heritage is of general interest to humanity, and to
that end undertake to cooperate at the bilateral subregiona
regional and international |evels.

Article 20: Putposes of international assistance

International assistance may be granted for the follow ng

pur poses:

(a) the safeguarding of the heritage inscribed on the List of
I ntangi ble Cultural Heritage in Need of W gent Safeguarding;

(b) the preparation of inventories in the sense of Articles 11
and 12;

(c) support for programmes, projects and activities carried out
at the national subregional and regional |evels ained at the
saf eqguardi ng of the intangible Cultural heritage;

(d) any other purpose the Commttee nay deem necessary.

Article 21: Fornms of international assistance

The assistance granted by the Conmittee to a State Party shall be
governed by the operational directives foreseen in Article 7 and
by the agreenent referred to in Article 24, and may take the
foll owi ng formns:

st udi es concerning various aspects of safeguarding;

t he provision of experts and practitioners;

the training of all necessary staff;

t he el aboration of standard-setting and other neasures;

the creation and operation of infrastructures;

t he supply of equi pnent and know how;

other fornms of financial and technical assistance, including,
where appropriate, the granting of lowinterest |oans and
donati ons.
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Article 22: Conditioning governing international assistance

1. The conmttee shall establish the procedure for exam ning
requests for international assistance, and shall specify what
information shall be included in the requests, such as the
nmeasures envisaged and the interventions required, together
with an assessnment of their cost.

2. I n emergencies, requests for assistance shall be exam ned by
the Commttee as a matter of priority.
3. In order to reach a decision, the Commttee shall undertake

such studi es and consultations as it deens necessary.
Article 23. Requests for international assistance

1. Each State Party may submt to the Conmttee a request for
i nternational assistance for the safeguarding of the
intangi ble cultural heritage present inits territory.

2. Such a request may also be jointly submtted by two or nore



States Parties,

The request shall include the information stipulated in
Article 22, paragraph 1, together wth the necessary
docunent ati on

Article 24. Role of beneficiary States Parties

1

VI .

In conformty with the provisions of this Convention, the
i nternational assistanre granted shall be regul ated by neans
of an agreenment between the beneficiary State Party and the
Commi ttee,

As a general rule, the beneficiary State Party shall wthin
the limts of its resources, share the cost of the
saf eguardi ng measures for which international assistance is
provi ded.

The beneficiary State Party shall submt to the Commttee a
report on the use made of the assistance provided for the
saf eguardi ng of the intangible cultural heritage.

I ntangi bl e Cultural Heritage Fund

Article 25: Nature and resources of the Fund

1

A "Fund for the Safeguarding of the Intangible Cultural

Heritage", hereinafter referred to as "the Fund" is hereby

est abl i shed.

The Fund shall <consist of funds-in-trust established in

accordance with the Financial Regulations of UNESCO

The resources of the Fund shall consist of

(a) contributions nade by States Parties;

(b) funds appropriated for this purpose by the General
Conf erence of UNESCO

(c) Contributions, gifts or bequests which nmay be nmade by:

(1) ot her St at es;

(i) organi zations and programes of the United
Nati ons system particularly the United
Nati ons Devel opnent Programe, as well as
ot her international organizations;

(i) public or private bodies or individuals;

(d) any interest due on the resources of the Fund;

(e) funds raised through collections, and receipts from
events organi zed for the benefit of the Fund;

(f) any ot her resour ces aut hori zed by the Fund' s
regul ations, to be drawn up by the Commttee.

The use of resources by the conmttee shall be decided on the

basis of guidelines |aid down by the Assenbly.

The Committee may accept contributions and other fornms of

assistance for general and specific purposes relating to

specific projects, provided that those projects have been

approved by the Comm tt ee.

No political, economic or other conditions which are

inconpatible with the objectives of this Convention may be

attached to contributions made to the fund.



Article 26: Contributions of States Parties to the Fund

1. W t hout prej udi ce to any suppl enent ary vol unt ary
contribution, the States Parties to this Convention undertake
to pay into the Fund, at least every tw years, a

contribution, the amount of which, in the form of a uniform
percentage applicable to all States, shall be determ ned by
the General Assenbly. This decision of the General Assenbly
shall be taken by a nmajority of the States Parties present
and voting which have not nade the declaration referred to in

paragraph 2 of this Article. In no case shall the

contribution of the State Party exceed 1 % of its
contribution to the regul ar budget of UNESCO

2. However, each State referred to in Article 32 or in Article

33 of this Convention may declare, at the tinme of the deposit
of its instrunents of ratification, acceptance, approval or
accession, that it shall not be bound by the provisions of
paragraph 1 of this Article.

3. A State Party to this Convention which has nade the
declaration referred to in paragraph 2 of this Article shal
endeavour to withdraw the said declaration by notifying the
Director-Ceneral of UNESCO However, the w thdrawal of the
declaration shall not take effect in regard to the
contribution due by the State until the date on which the
subsequent session of the General Assenbly opens.

4. In order to enable the Committee to plan its operations
effectively, the contributions of States Parties to this
Convention which have nade the declaration referred to in
paragraph 2 of this Article shall be paid on a regul ar basis,
at least every two years, and should be as close as possible
to the contributions they would have owed if they had been
bound by the provisions of paragraph 1 of this Article.

5. Any State Party to this Convention which is in arrears wth
the paynment of its conpul sory or voluntary contribution for
the current year and the cal endar year inmmediately preceding
it shall not be eligible as a Menber of the Commttee; this
provi sion shall not apply to the first election. The term of
office of any sum State which is already a Menber of the
Committee shall come to an end at the tinme of the elections
provided for in Article 6 of this Conventi on.

Article 27: Voluntary suppl ementary contributions to the Fund

States Parties wshing to provide voluntary contributions in
addition to those foreseen under Article 26 shall inform the
Conmittee, as soon as possible, so as to enable it to plan its
operations accordingly.

Article 28: International fund-raising canpaigns
The States Parties shall, insofar as is possible, lend their

support to international fund-raising canpaigns organi zed for the
benefit of the Fund under the auspices of UNESCO



VI1. Reports
Article 29: Reports by the States Parties

The States Parties shall submt to the Conmittee, observing the
fornms and periodicity to be defined by the Commttee, reports on
the legislative, regulatory and other neasures taken for the
i npl ementation of this Convention.

Article 30: Reports by the Commttee

1. On the basis of its activities and the reports by States
Parties referred to in Article 29, the Commttee shall submt
a report to the General Assenbly at each of its sessions.

2. The report shall be brought to the attention of the Cenera
Conf erence of UNESCO

VIII. Transitional clause

Article 31: Rel ationship to the Proclamation of Masterpieces
of the Oral and Intangi ble Heritage of Humanity

1. The Committee shall incorporate in the Representative List of
the Intangible Cultural Heritage of Humanity the itens
procl ai med "Masterpi eces of the Oal and Intangible Heritage
of Humanity" before the entry into force of this Convention

2. The incorporation of these itens in the Representative List
of the Intangible Cultural Heritage of Humanity shall in no
way prejudge the criteria for future inscriptions decided
upon in accordance with Article 16, paragraph 2.

3. No further Proclamation wll be nmade after the entry into
force of this Convention

X. Final clauses
Article 32: Ratification, acceptance or approval

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance
or approval by States Menbers of UNESCO in accordance with
their respective constitutional procedures.

2. The instrunments of ratification, acceptance or approval shal
be deposited with the Director-Ceneral of UNESCO

Article 33: Accession
1. This Convention shall be open to accession by all States not

Menbers of UNESCO that are invited by the General Conference
of UNESCO to accede to it.

2. This Convention shall also be open to accession by
territories which enjoy full i nternal sel f - gover nnent
recognized as such by the United Nations, but have not
attained full independence in accordance wth Ceneral

Assanbly resol ution 1514 (XV), and whi ch have conpetence over
the matters governed by this Convention, including the



conpetence to enter into treaties in respect of such matters.

3. The instrument of accession shall be deposited with the
Di rector-Ceneral of UNESCO

Article 34. Entry into force

This Convention shall enter into force three nonths after the date
of the deposit of the thirtieth instrument of ratification,
accept ance, approval or accession, but only with respect to those
States that have deposited their respective instrunments of
ratification, acceptance, approval, or accession on or before that
date. It shall enter into force with respect to any other State
Party three nonths after the deposit of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

Article 35: Federal or non-unitary constitutional systens .

The follow ng provisions shall apply to States Parties which have

a federal or non-unitary constitutional system

(a) with regard to the provisions of this Convention, the
i npl ement ati on of which cones under the legal jurisdiction of
the federal or central |egislative power, the obligations of
the federal or central government shall be the sane as for
those States Parties which are not federal States;

(b) with regard to the provisions of this Convention, the
i npl ementation of which comes wunder the jurisdiction of
i ndividual constituent States, countries, provinces or
cantons which are not obliged by the constitutional system of
the federation to take legislative mneasures, the federa
governnent shall inform the conpetent authorities of such
States, countries, provinces or cantons of the said
provisions, with its recommendation for their adoption.

Article 36: Denunciation

1. Each State Party may denounce this Convention.

2. The denunciation shall be notified by an instrunent in
witing, deposited with the Director-General of UNESCO

3. The denunciation shall take effect twelve nonths after the
recei pt of the instrument of denunciation. It shall in no way

affect the financial obligations of the denouncing State
Party until the date on which the withdrawal takes effect.

Article 37: Depositary functions

The Director-Ceneral of UNESCO as the Depositary of this
Convention, shall inform the States Menbers of the Oganization,
the States not Menbers of the organization referred to in Article
33, as well as the United Nations, of the deposit of all the
instrunents of ratification, acceptance, approval or accession
provided for in Articles 32 and 33, and of the denunciations
provided for in Article 36.



Article 38 : Amandnents

1. A State Party may, by witten comuni cati on addressed to the
Director-Ceneral, propose anendnent to this Convention. The
Director-Ceneral shall circulate such comrunication to all
State Parties. If, within six nonths from the date of the
circulation of the conmunication, not |less than one half of
the States Parties reply favourably to the request, the

Director-Ceneral shall present such proposal to the next
session of the General Assenbly for discussion and possible
adopt i on.

2. Amendnents shall be adopted by a two-thirds ngjority of
States Parties present and voting.

3. Once adopted, anendnents to this Convention shall be
submtted for ratification, acceptence, opproval or accession
to the States Parties.

4. Amendnents shall enter into force, but solely with respect to
the States Parties that have ratified, accepted, approved or
acceded to them three nonths after the deposit of the
instrunents referred to in paragraph 3 of this Article by
two-thirds of the States Parties. Thereafter, for each State
Party that ratifies, accepts, approves or accedes to an
amendnent, the said anmendnent shall enter into force three
nonths after the date of deposit by that State Party of its

i nstrunent of ratification, accept ance, appr oval or
accessi on.
5. The procedure set out in paragraphs 3 and 4 shall not apply

to amendnments to Article 5 concerning the nunber of States
Menbers of the Committee. These anendnents shall enter into
force at the time they are adopt ed.

6. A State which becones a Party to this Convention after the
entry into force of anendnents in conformty w th paragraph 4
of this Article shall, failing an expression of different
i ntention, be considered:

(a)as a Party to this Convention as so anended; and
(b)as a Party to the unanended Convention in relation to any
State Party not bound by the anendnents.

Article 39: Authoritative texts

This Convention has been drawn up in Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish, the six texts being equally
aut horitative.

Article 40: Registration

In conformty with Article 102 of the Charter of the United
Nations, this Convention shall be registered with the Secretari at
of the United Nations at the request of the Director-CGeneral of
UNESCO

Han Qunl



Drector a.i.
UNESCO O fice, Jakarta

KONVENSI  UNTUK PERLI NDUNGAN WARI SAN
BUDAYA TAKBENDA

Konf er ensi Urum O gani sasi Perseri katan Bangsa-bangsa untuk
Pendi di kan, |l mu Penget ahuan dan Kebudayaan, sel anjutnya di sebut
UNESCO, dal am pertenuannya di Paris, dari tanggal 29 Septenber
sanpai dengan 17 Cktober 2003, pada sidangnya yang ke-32,

Meruj uk instrumen-instrunen internasional yang ada nengenai hak
asasi manusia, terutama Deklarasi Universal tentang Hak Asasi
Manusi a tahun 1948, Kovenan I|nternasional tentang Hak- hak Ekonom ,
Sosial dan Kebudayaan tahun 1966, dan Kovenan | nternasional
tentang Hak-hak Sipil dan Politik tahun 1966,

Meni mbang penti ngnya wari san budaya takbenda sebagai sunber tenaga
utama keanekaragaman budaya dan suatu jam nan penbangunan
ber kel anj utan, sebagai mana ditegaskan dalam Rekonendasi UNESCO
mengenai Perlindungan Budaya Tradisi dan Folklore tahun 1989,
dal am Dekl arasi Universal UNESCO nengenai Keanekaragaman Budaya
tahun 2001, dan dal am Dekl arasi |stanbul tahun 2002, yang diterinm
ol en Konferensi Meja Bundar Ketiga Menteri-nenteri Kebudayaan,

Meni mbang saling ketergantungan yang nendalam antara warisan
budaya t akbenda dan wari san budaya benda serta wari san al am

Mengakui bahwa proses gl obalisasi dan transfornmasi sosial, selaras
kondi si yang diciptakannya untuk nenper bar ui dialog antar
konuni tas, seperti hal nya dengan gejala sikap tidak toleran, juga
meni nbul kan ancaman serius yang dapat nengaki batkan kenerosotan

kepunahan dan kehancuran wari san budaya takbenda, khususnya aki bat
kekurangan sunber daya untuk nelindungi warisan tersebut,

Menyadari  keinginan universal serta keprihatinan umum untuk
mel i ndungi wari san budaya takbenda manusi a,

Mengakui bahwa berbagai konunitas, khususnya konunitas adat,

kel onpok- kel onpok  dan, dal am beberapa kasus perseorangan,
memai nkan suatu peran penting dalam nenghasil kan, melindungi
nmenel i hara, dan nenciptakan kenbali warisan budaya takbenda

sehingga nenbantu nmenper kaya  keanekar agaman budaya serta
kreativitas manusi a,

Menper hati kan danpak yang |uas kegi atan UNESCO dal am nenbent uk
instrunen-instrumen normatif bagi perlindungan warisan budaya,
khususnya Konvensi untuk Perlindungan Warisan Budaya dan Wari san
Al am Duni a 1972,

Menper hati kan | ebih | anjut bahwa bel um ada instrunen multil ateral
yang nengi kat untuk nelindungi warisan budaya takbenda,



Meni nbang bahwa berbagai persetujuan-persetujuan internasional,
rekonendasi - r ekonendasi, dan resolusi-resolusi yang ada nengena

wari san budaya dan alam perlu diperkaya dan ditanbah secara
efektif nelalui peraturan baru yang berhubungan dengan wari san
budaya t akbenda,

Meni mbang perl unya nenbangun kesadaran yang |ebi h |uas, khususnya
di kal angan generasi nuda, mnengenai arti penting warisan budaya
t akbenda serta perlindungannya,

Meni mbang bahwa masyar akat i nternasional bersama Para Negara Pi hak
pada Konvensi ini, seharusnya nenyunbang untuk perlindungan
war i san tersebut dengan senmangat kerja sanma dan sal i ng nenbant u,
Mengi ngat program UNESCO nengenai warisan budaya takbenda,
khususnya, Proklamasi Karya Agung Lisan dan Takbenda Warisan
Manusi a,
Meni mbang peran tak-ternilai warisan budaya takbenda sebagai
faktor yang nenbawa nanusia saling nendekat satu sama lain serta
memast i kan pertukaran dan pengertian antar mereka,
Meneri ma Konvensi ini pada hari ini tanggal 17 bul an Oktober 2003.

| . KETENTUAN UMUM

Pasal 1

Tuj uan Konvensi

Tuj uan Konvensi ini adal ah:

(a) nelindungi warisan budaya takbenda;
(b) nemastikan rasa hormat terhadap wari san budaya takbenda mlik

ber bagai konuni t as, kel onpok, dan per seorangan  yang
ber sangkut an;
(c) neningkatkan kesadaran, baik pada tingkat |okal, nasional

maupun internasional nengenai pentingnya warisan budaya
t akbenda, dan nemastikan untuk saling nenghargai warisan
budaya tersebut;

(d) nenberikan kerja sama dan bantuan i nternasional .

Pasal 2
Defi ni si
Unt uk maksud- maksud Konvensi i ni,
1. "Wari san budaya takbenda" adal ah: ber bagai pr akt ek,
representasi, ekspresi, pengetahuan, keteranpilan: serta
i nstrunen-instrunen, obyek, artefak dan |ingkungan budaya

yang terkait neliputi berbagai komunitas, kelonpok, dan dal am
beberapa hal tertentu, perseorangan yang diakui sebaga
bagi an wari san budaya nereka. Warisan budaya takbenda i ni,
di wari skan dari generasi ke generasi, secara terus-nenerus
di ci ptakan kenbali oleh berbagai konmunitas dan kel onpok



sebagai tanggapan nereka terhadap |ingkungannya, i nteraksi
nmer eka dengan alam serta sejarahnya, dan nenberi kan mereka
makna jati diri dan  keberl anj ut an, untuk  mengj ukan
penghor mat an keanekar agaman budaya dan kreatifitas manusi a.
Unt uk maksud- maksud Konvensi ini, pertinbangan akan di beri kan
hanya kepada warisan budaya takbenda yang selaras dengan
i nstrunen-instrunmen internasional yang ada nengenai hak-hak
asasi manusia, serta segala persyaratan saling nenghornmati
antar berbagai komrunitas, kelonpok, dan perseorangan, dan
penbangunan yang ber kel anj ut an.
"Wari san budaya takbenda", sebagainmana dalam ayat (1) di
atas, diwijudkan antara Jlain di bidang-bidang sebagai
beri kut :
(a) tradisi dan ekspresi Ilisan, termasuk bahasa sebaga
wahana wari san budaya takbenda,;
(b) seni pertunjukan
(c) adat istiadat nasyarakat, ritus, dan perayaan-perayaan;
(d) pengetahuan dan kebiasaan perilaku mnengenai alam dan

senest a;
(e) kemahiran kerajinan tradisional
“Per | i ndungan" adal ah  tindakan-tindakan yang bertujuan
memasti kan kel estarian warisan budaya takbenda, ternmasuk
i dentifikasi, dokunent asi penelitian, preservasi,
perlindungan, pensajuan, peningkatan, penyebaran, khususnya
nmel al ui  pendi di kan, baik formal nmaupun nonformal, serta

revitalisasi berbagai aspek warisan budaya tersebut.
"Negara Pihak" adalah negara-negara vyang terikat pada
Konvensi dan sudah nenberl| akukan Konvensi ini.

Konvensi ini berlaku nutatis nutandis bagi wlayah-w | ayah
yang di maksud dalam Pasal 33, yang nenjadi para pihak
Konvensi ini sesuai dengan persyaratan-persyaratan yang

tertuang dal am Pasal tersebut. Terkait istilah "Negara Pi hak"
juga meruj uk wilayah-w | ayah tersebut.

Pasal 3

Hubungan dengan I nstrunmen | nternasional lain

Ti dak satu pun dal am Konvensi ini dapat diartikan:

(a)

(b)

mengubah status atau mengurangi ti ngkat per | i ndungan
berdasarkan Konvensi 1972 nengenai Perlindungan Warisan
Budaya dan Wari san Al am Duni a terhadap sifat peninggal an yang
menpunyai hubungan | angsung dengan wari san budaya takbenda;
at au

menpengaruhi  hak dan kewajiban Para Negara Pihak yang
bersunber dari setiap instrunen internasional yang berkaitan
dengan hak atas kekayaan intel ektual atau penggunaan sunber
hayati maupun ekol ogi s di mana nereka nenj adi pi hak.

I 1. ALAT KELENGKAPAN KONVENS
Pasal 4

Maj el i s Unum Negar a Pi hak



N o o A

Majelis Urmum Negara Pihak dengan ini di bentuk, yang
sel anjutnya disebut "Majelis Umunt. Majelis Urum nerupakan
badan yang berwenang tentang Konvensi ini.

Majelis Unum wajib bertenmu dalam sidang biasa setiap dua
tahun. Mijelis Urum dapat bertemu dal am sidang |uar biasa
jika Mjelis Unum nenutuskan dem kian, atau atas perm ntaan
sal ah satu Komte Antar-Penerintah untuk Perlindungan Wari san
Budaya Takbenda atau sekurang- kurangnya sepertiga Para Negara
Pi hak.

Maj elis Unumwajib nmenyetujui Aturan Prosedurnya sendiri.

Pasal 5

Kom te Antar-Penerintah untuk Perlindungan
War i san Budaya Takbenda

Suatu Komte Antar-Penerintah untuk Perlindungan Warisan
Budaya Takbenda, yang sel anjutnya disebut "Komte", dengan
i ni di bentuk dal am UNESCO. Komite wajib terdiri dari wakil 18
Negara Pihak, yang dipilih oleh Para Negara Pihak dalam
sidang Majelis Umum sejak Konvensi ini berlaku sesuai dengan
Pasal 34.

Jum ah negara anggota Komite akan ditanbah nenjadi 24 sejak
j um ah Negara Pi hak Konvensi nencapai 50 Negar a.

Pasal 6
Pem | i han dan Masa Tugas Negara Anggota Komite

Pem | i han negara Anggota Komite wajib nmenper hat i kan
prinsip-prinsip keterwakilan geografis dan rotasi secara
sei nbang.

Negara Anggota Komite wajib dipilih untuk masa jabatan enpat
tahun oleh Para Negara Pihak Konvensi yang bertenu dal am
sidang Majelis Urum

Bagai nanapun, masa tugas separuh Negara Anggota Komte
tersebut dipilih pada pemlihan pertama yang dibatasi untuk
masa dua tahun. Negara Anggota Komte dimaksud akan dipilih
mel al ui pengundi an pada waktu pem | i han pertana.

Setiap dua tahun, Mjelis Urum wajib nenperbaharui separuh
dari jum ah Negara Anggota Konite

Majelis Urum juga wajib nmemlih Negara Anggota yang
di perl ukan untuk nengi si kekosongan.

Suatu Negara Anggota Komite tidak boleh dipilih sebaga

Anggota Kom te untuk dua nmasa tugas berturut-turut.

Para Negara Anggota Komite akan nem lih orang berkualifikasi

di berbagai bidang wari san budaya takbenda sebagai wakil nya.

Pasal 7

Fungsi Komite

Tanpa nengurangi hak prerogatif yang di beri kan kepada Komite ol eh



Konvensi ini, fungsi Komte wajib:

(a)
(b)

(c)

(d)

(e)
(f)

(9)

menpronosi kan  tujuan  Konvensi, dan neni ngkatkan serta

menmant au pel aksanaannya,;

menberi kan arahan nengenai cara-cara terbaik dan nenbuat

rekonendasi nengenai tindakan-tindakan untuk perlindungan

war i san budaya t akbenda;

menyi apkan dan nenyanpai kan kepada Mjelis Unum nengenai

penyet uj uan suatu rancangan rencana penggunaan sunber-sunber

dana, sesuai dengan Pasal 25;

mengupayakan cara-cara peningkatan sunber-sunber dana dan

menganbi | | angkah-| angkah yang perlu untuk maksud ini, sesuai

dengan Pasal 25;

nmenyi apkan dan nenyanpai kan kepada Mijelis Umum untuk

penyet uj uan arahan operasi onal pel aksanaan Konvensi i ni;

meneri ksa, sesuai dengan Pasal 29, |aporan-laporan yang

di sanpai kan ol eh Para Negara Pi hak dan nenyi nmpul kannya unt uk

Maj el i s Unum

meneri ksa perm ntaan-perm ntaan yang disanpai kan ol eh Para

Negara Pi hak, dan nmenmutuskan untuk itu, sesuai dengan tujuan

kriteria seleksi wuntuk dibentuk oleh Komte dan disetujui

Maj el i s Unum bagi :

i pencantuman pada daftar-daftar dan proposal-proposal
yang di sebut kan dal am Pasal 16, 17 dan 18;

ii. penberian bantuan internasional sesuai dengan Pasal 22.

Pasal 8
Met ode Kerja Komite

Komte wajib bertanggung jawab kepada Mjelis Urum Konite
waj i b el apor kan segal a kegi at an dan keput usannya.

Kom te waj i b nmenyet uj ui at uran Pr osedur nya sendiri
ber dasar kan dua pertiga suara anggot anya.

Komte dapat menbent uk, untuk  senentara, badan- badan
konsul tasi ad hoc apapun yang di pandang perlu untuk mel akukan
t ugasnya.

Kom te dapat nengundang untuk pertenuan-pertenuannya bagi

| enbaga- | enbaga publik maupun swasta serta perseorangan yang
konpetensinya diakui di berbagai bidang warisan budaya
t akbenda, guna berkonsultasi dengan nereka nengenai hal-ha

spesi fi k.

Pasal 9
Akredi tasi O gani sasi Penasi hat

Komte wajib nengusul kan kepada Mjelis Urum nmengena
akredi t asi | enbaga- | enbaga sosi al masyar akat dengan
konpetensi yang diakui di bidang warisan budaya takbenda
unt uk bertindak sebagai penasi hat pada Komte.

Komte wajib mengusul kan kriteria dan nodalitas akreditasi
tersebut kepada Majelis Urum

Pasal 10



Sekretari at

1. Komte wajib dibantu ol eh Sekretariat UNESCO

2. Sekretariat wajib nenyiapkan dokunentasi Mjelis Urum dan
Komte, serta rancangan agenda pertenuan Mjelis Urum dan
Kom te, dan wajib nemasti kan pel aksanaan keputusannya.

[11. PERLI NDUNGAN WARI SAN BUDAYA TAKBENDA
PADA Tl NGKAT NASI ONAL

Pasal 11
Peran Negara Pi hak

Setiap Negara Pi hak waji b:

(a) nenganbil | angkah-1angkah yang perlu untuk nemastikan
perlindungan wari san budaya takbenda di dal am w | ayahnya;

(b) diantara |angkah-Iangkah perlindungan sebagai mana di maksud
dalam Pasal 2 ayat (3), nengidentifikasi dan nenentukan
berbagai elenen warisan budaya takbenda yang berada di
wi | ayahnya, dengan nengi kut sertakan ber bagai konuni t as,
kel onpok maupun Lenbaga Sosial Masyarakat terkait.

Pasal 12
| nventaris

1. Untuk nemasti kan identifikasi perlindungannya, setiap Negara
Pihak wajib nenyusun, dengan cara yang disesuai kan dengan
situasi di masing-nmasing negara, satu atau lebih inventaris
war i san budaya takbenda yang ada di wlayahnya. Inventaris
tersebut wajib di nutakhirkan secara reguler.

2. Pada saat setiap Negara Pi hak nenyanpai kan | aporannya kepada
Kom te secara periodi k, sesuai dengan Pasal 29, Negara Pi hak
waj i b menberi kan informasi yang rel evan nengenai inventaris
di maksud.

Pasal 13
Ti ndakan | ai n untuk Perl i ndungan

Untuk nemasti kan perlindungan, pengenbangan dan pronpbsi warisan
budaya takbenda yang ada di w | ayahnya, setiap Negara Pihak wajib
berusaha unt uk:

(a) nenyetujui kebijakan umum yang bert uj uan nmenpronosi kan fungsi
war i san budaya t akbenda dal am masyar akat , dan
mengi nt egr asi kan per|indungan war i san t er sebut dal am
progr am program per encanaan;

(b) nmenunjuk atau nmenbentuk satu atau |ebih badan-badan yang

mem | i Ki konpet ensi untuk perlindungan warisan budaya
t akbenda yang ada di wi | ayahnya,;
(c) nendorong studi ilmah, teknik dan seni serta netodol ogi

penelitian, dengan tujuan untuk perlindungan efektif warisan



budaya takbenda, khususnya warisan budaya takbenda yang
t erancam

(d) nenerapkan tindakan-tindakan hukum teknik, admnistratif dan
keuangan yang tepat yang bertujuan untuk

i mendorong penci ptaan atau penguatan | enbaga-I|enbaga
pel ati han di bidang nmanaj enen wari san budaya takbenda
dan penyebaran wari san tersebut nelalui forumforum dan
ruang yang di maksudkan untuk pertunjukan atau ekspresi
war i san budaya t akbenda di maksud;

ii. nmemastikan akses warisan budaya takbenda dengan
menghormati adat istiadat yang nmengatur akses pada
bagi an- bagi an spesifik warisan tersebut;

iii. nmendirikan |enbaga-|enbaga dokunentasi warisan budaya
t akbenda  dan nmenf asilitasi akses | enbaga- | enbaga
t er sebut.

Pasal 14
Pendi di kan, Peni ngkat an Kesadaran dan Penbangunan Kapasitas

Setiap Negara Pihak wajib berusaha, dengan segal a upaya yang t epat
unt uk:
(a) nenmastikan pengakuan, penghormatan dan peningkatan warisan
budaya t akbenda dal am nasyar akat, khususnya nel al ui
(1) program program pendi di kan, peni ngkatan kesadaran
dan informasi, yang ditujukan kepada nasyarakat,
khususnya generasi nuda,;
(i) program program pendi di kan dan pel ati han  di
kal angan berbagai konunitas dan kel onpok yang
ber kepent i ngan;

(i) kegi at an- kegi at an penbangunan kapasi t as unt uk
perlindungan terhadap warisan budaya takbenda,
khususnya nmanaj enen dan penelitian i1 mu
penget ahuan; dan

(iv) sar ana penyebaran penget ahuan nonf or nmal

(b) nenjaga agar masyar akat nendapat kan i nfornmasi nmengenai bahaya
yang nengancam wari san tersebut, dan kegi atan-kegi atan yang
di | aksanakan berkai tan dengan Konvensi ini;

(c) nemaj ukan pendi di kan untuk perlindungan |ingkungan al am dan
tenpat -t enpat bersejarah yang keberadaannya di perl ukan untuk
mengekspr esi kan wari san budaya t akbenda.

Pasal 15

Kei kut sert aan Berbagai Konunitas, Kel onpok
dan Per seorangan

Dal am kerangka kerja Kkegiatan-kegiatan perlindungan nengena
wari san budaya takbenda, setiap Negara Pihak wajib berusaha
memasti kan  kenungki nan  sel uas-luasnya kei kutsertaan berbaga
konuni t as, kel onpok dan, perseorangan yang nenci pt akan, neneli hara
dan nenyebarkan warisan budaya tersebut, dan nelibatkan mereka
secara aktif dal am manaj enmennya.



I V. PERLI NDUNGAN WARI SAN BUDAYA TAKBENDA PADA TI NGKAT
| NTERNASI ONAL

Pasal 16
Daftar Representatif Wari san Budaya Takbenda Manusi a

Dal am hal nenasti kan sudut pandang yang |ebi h bai k nengenai
war i san budaya takbenda |ebih dikenal dan agar orang |ebih
menyadari kepentingannya, serta untuk nmendorong dial og yang
menghormati  keanekaragaman budaya, Komte, sesuai dengan
usul an dari Negara Pi hak, wajib nmenbuat, mnenjaga kenutakhiran
dan nenerbitkan Daftar Representatif tentang Wari san Budaya
Takbenda Manusi a.

Komte wajib nmenyusun dan nenyanpai kan kepada Mjelis Umum
nmengenai penyetujuan kriteria untuk penbuatan, penutakhiran
dan penubli kasian Daftar Representatif ini.

Pasal 17

Daftar Wari san Budaya Takbenda yang Mener| ukan
Per | i ndungan Mendesak

Bertujuan nenganbi l ti ndakan-ti ndakan perlindungan yang
tepat, Komte wajib nmenbuat, nenutakhirkan dan nenerbitkan
Daftar Warisan Budaya Takbenda yang Menerl ukan Perlindungan
Mendesak, dan waji b nencantunkan wari san di naksud pada daftar
atas perm ntaan Negara Pi hak yang ber sangkut an

Komte wajib nenyusun dan nenyanpai kan nengenai penyet uj uan
kriteria untuk penbuatan, penutakhiran dan pemnublikasian
Daftar tersebut, dan nmengaj ukannya kepada Majelis Urum untuk
nmendapat kan per set uj uannya.

Dal am keadaan yang sangat mnendesak kriteria objektif yang
wajib disetujui oleh Majelis Urum atas usulan Komite-Komte
dapat nencantunkan suatu jenis warisan yang bersangkut an pada
Daftar yang tersebut pada ayat (1), setelah berkonsultasi
dengan Negara Pi hak yang ber sangkut an.

Pasal 18

Program Proyek, dan Kegi atan untuk Perlindungan
War i san Budaya Takbenda

Ber dasar kan usul an yang di sanpai kan ol eh Para Negara Pi hak

dan sesuai dengan kriteria yang ditetapkan oleh Komte dan
disetujui oleh Mjelis Unum Konmite secara berkala wajib
nmenyel eksi dan menpronosi kan program program proyek- proyek
dan kegi atan-kegi atan nasional, subregional dan regional,
mengenai perlindungan wari san yang nenpertinbangkan jam nan
prinsip-prinsip dan tujuan Konvensi ini, dengan nenperhati kan
kebut uhan- kebut uhan khusus negar a- negara ber kenbang.

Untuk itu, Komte wajib nenerima, neneriksa dan nenyetuj ui
per m nt aan- per m ntaan bantuan internasional dari Para Negara
Pi hak untuk persiapan usul an-usul an di maksud.



3. Kom te waj i b mendanpi ngi pel aksanaan pr oyek- pr oyek,
program program dan kegi at an- kegi at an di maksud dengan
menyebar | uaskan cara-cara terbai k nenggunakan sarana yang
di t ent ukan ol eh Komte.

V. KERJA SAVA DAN BANTUAN | NTERNASI ONAL

Pasal 19
Kerja Sama
1. Unt uk nmaksud- maksud Konvensi ini, Kkerja sama internasional

termasuk, antara lain, pertukaran informasi dan pengal anan,
inisiatif bersama, dan penbentukan nekani sme bantuan kepada
Para Negara Pi hak dal am usaha-usaha nereka untuk nelindung
war i san budaya t akbenda.

2. Tanpa nengurangi arti ketentuan-ketentuan perundang-undangan
serta praktek-praktek dan hukum kebi asaan nasional nmereka,
Para Negara Pi hak nengakui bahwa perlindungan wari san budaya
t akbenda adal ah kepenti ngan umum bagi kemanusi aan, dan unt uk
itu, nelakukan Kkerja sama baik pada tingkat bilateral,
subregi onal, regional, dan internasional

Pasal 20
Maksud Bant uan | nt er nasi ona

Bant uan internasional dapat diberikan untuk maksud-maksud beri kut

ini:

(a) Perlindungan warisan yang tercantum pada Daftar Warisan
Budaya Takbenda yang Mener!| ukan Perlindungan Mendesak;

(b) penyiapan inventaris sesuai dengan Pasal 11 dan Pasal 12;

(c) dukungan unt uk pr ogr am progr am pr oyek- proyek dan
kegi at an- kegi at an yang di | akukan, bai k pada tingkat nasi onal
subregional, dan regional yang ditujukan untuk perlindungan
war i san budaya t akbenda;

(d) setiap naksud | ain yang di anggap perlu ol eh Komte.

Pasal 21
Bent uk Bant uan | nt er nasi ona

Bant uan yang di berikan oleh Komte pada suatu Negara Pihak wajib
di atur dengan petunjuk pel aksanaan dengan nenperhitungkan Pasal 7
dan dengan persetujuan yang nmerujuk dalam Pasal 24, dan dapat
menganbi | bent uk- bent uk sebagai beri kut:

(a) studi nengenai berbagai aspek perlindungan

(b) pengadaan tenaga ahli dan praktisi;

(c) pelatihan seluruh tenaga yang di but uhkan;

(d) perincian penetapan standar baku serta tindakan | ain;

(e) penbangunan dan pengoperasi an i nfrastruktur;

(f) pengadaan peral atan dan penget ahuan praktis;

(g) bantuan finansial dan teknik [|ainnya, ternmasuk penberian

pi nj aman | unak dan iuran



Pasal 22
Per syar at an Yang Mengat ur Bantuan | nternasi onal

Kom te waj i b nmenbuat pr osedur unt uk meneri ksa
per mi nt aan- perm ntaan bantuan i nternasional, dan wajib
merinci informasi yang wajib dilanpirkan dalam pern ntaan
tersebut, seperti, tindakan-tindakan yang dihadapi dan
i ntervensi -intervensi yang di t angani , ber sana dengan
per ki raan bi ayanya.

Dal am keadaan darurat, perm ntaan bantuan wajib diperiksa
ol en Komte sebagai suatu prioritas.

Dal am rangka nencapai suatu keputusan, Konmite wajib nel akukan
studi dan konsul tasi-konsul tasi di maksud yang di anggap perl u.

Pasal 23
Per m nt aan Bant uan | nt er nasi onal

Setiap Negara Pihak dapat nenyanpai kan kepada Komte suatu
per m ntaan bantuan internasional untuk perlindungan wari san
budaya t akbenda yang ada di w | ayahnya.

Setiap perm ntaan dapat juga disanpai kan bersana-sanma ol eh
dua atau | ebi h Negara Pi hak.

Perm ntaan tersebut wajib berisi i nformasi  sebagai mana
di maksud dal am Pasal 22 ayat (1), bersama dokunentasi yang
perl u.

Pasal 24
Peran Negara Pi hak Peneri na Bant uan

Sel aras dengan ketentuan Konvensi ini, bantuan internasional
yang di berikan wajib diatur dengan sarana-sarana dari suatu
persetujuan antara Negara Pi hak penerima bantuan dan Komte.
Sebagai aturan unmum Para Negara Pihak penerim bantuan
waj i b, dalam batas-batas sunber dayanya, turut nenbiayai
ti ndakan-ti ndakan perlindungan untuk bantuan internasional
yang di per | ukan.

Negara Pihak penerima bantuan wajib nenyanpai kan kepada
Komte suatu |aporan nengenai penggunaan bantuan yang
di beri kan untuk perlindungan wari san budaya t akbenda.

VI . DANA WARI SAN BUDAYA TAKBENDA
Pasal 25
Sifat dan Sunber Dana
" Dana unt uk Per | i ndungan War i san Budaya Takbenda",
sel anj utnya di sebut "Dana", dengan ini dibentuk.

Dana tersebut wajib terdiri atas dana amanat yang dibentuk
menur ut Per at uran Keuangan UNESCO



Sunber - sunber Dana terdiri atas:

(a) iuran ol eh Para Negara Pi hak;

(b) dana yang diperuntukkan untuk maksud i ni bagi
Konf er ensi  Umum UNESCO,

(c) juran, penberian, atau warisan yang dapat diberikan

ol eh:
(1) Negar a- negara | ai n;
(i) or gani sasi dan program dal am si stem

Per seri kat an Bangsa- bangsa, khususnya Program
Penbangunan Perseri katan Bangsa- bangsa, serta
organi sasi i nternasional |ainnya,

(i) badan publ i k maupun swast a, at au
per seor angan;

(d) bunga dari sal do Dana,;

(e) dana yang dikunpul kan nel al ui penggal angan dana, dan
peneri maan dana dari acara yang disel enggarakan untuk
kepent i ngan Dana,;

(f) sunber-sunber |ain yang di benarkan ol eh peraturan Dana,
yang akan ditetapkan ol eh Komte.

Penggunaan sunber-sunber dana oleh Komte wajib diputuskan

at as dasar arahan-arahan yang ditetapkan ol eh Majelis Urum

Kom te dapat nenerima iuran-iuran dan bentuk-bentuk bantuan

lain untuk maksud-nmaksud umum dan khusus vyang berkaitan

dengan proyek-proyek spesifik yang di beri kan dengan ket entuan
bahwa proyek tersebut telah disetujui oleh Komte.

Ti dak satupun persyaratan politik, ekonom dan |ainnya yang

tidak sesuai dengan tujuan-tujuan Konvensi i ni dapat

di sertakan pada iuran-iuran Dana tersebut.

Pasal 26
| uran Negara Pi hak untuk Dana

Tanpa nengurangi arti bagi setiap iuran tanbahan sukarel a,
Para Negara Pihak pada Konvensi ini nelakukan penbayaran
Dana, setidak-tidaknya setiap dua tahun, iuran sejuniah,
dal am bent uk prosentase yang sama berl|l aku untuk semua negara
waj i b di putuskan oleh Mjelis Umum Keputusan Mijelis Umum
ini wajib berdasarkan suara nmayoritas Para Negara Pi hak yang
hadir dan mem |ih untuk tidak nenbuat dekl arasi seperti yang
di maksud pada ayat (2) Pasal ini. Dalamhal luran Para Negara
Pi hak sekali-kali tidak boleh nelebihi 1% dari iurannya pada
anggaran tetap UNESCO

Namun dem ki an, setiap negara sebagai mana di maksud dal am
Pasal 32 atau Pasal 33 Konvensi ini dapat nenyatakan, pada
saat penyanpai an instrunen-instrumen ratifikasi, penerinmaan
penyet uj uan, atau aksesi, negara tersebut tidak terikat ol eh
ket entuan pada ayat (1) Pasal ini

Suatu Negara Pihak pada Konvensi ini yang telah nmenbuat
per nyat aan sebagai mana di naksud pada ayat (2) Pasal ini wajib
ber usaha unt uk menar i k per nyat aan t er sebut dengan

menberitahukan kepada Direktur Jenderal UNESCO. Nanmun
dem ki an, penarikan pernyataan tersebut tidak akan berlaku
ber kai tan dengan iuran Negara tersebut sanpai dengan tanggal



di mul ai nya sidang Maj elis Urum beri kut nya.

4. Unt uk nenungki nkan Kom te merencanakan operasi onal nya secara
efektif, iuran Para Negara Pi hak Konvensi yang tel ah nenbuat
per nyat aan sebagai mana di maksud pada ayat (2) Pasal ini wajib
di bayar secara teratur, sekurang-kurangnya setiap dua tahun,
dan di upayakan nendekati besarnya iuran yang akan diberikan
apabila nereka telah terikat dengan ketentuan ayat (1) Pasa
ini.

5. Setiap Negara Pi hak Konvensi yang nmenunggak penbayaran iuran
waj i b maupun sukarela untuk tahun yang sedang berjal an atau
tahun sebelumya tidak akan nmenenuhi persyaratan sebaga
anggota Komite. Ketentuan ini tidak berlaku pada pemlihan
pertama. Masa tugas setiap Negara yang tel ah nenjadi anggota
Komte wajib berakhir pada saat pemlihan yang ditegaskan
dal am Pasal 6 Konvensi ini

Pasal 27
| uran Tanbahan Sukarel a unt uk Dana

Para Negara Pihak yang berkeinginan menberikan iuran sukarela
sebagai tanbahan yang di perhitungkan berdasarkan Pasal 26 wajib
menberitahukan kepada Komte, secepatnya kepada Komte, agar
menungki nkan Kom te merencanakan oper asi onal nya sesuai dengan dana
t er sebut .

Pasal 28
Kanpanye Penggal angan Dana | nt er nasi onal

Para Negara Pihak wajib, sedapat nungkin menberikan dukungannya
pada kanpanye penggal angan dana internasional yang diorganisir
unt uk pemanfaatan Dana di bawah naungan UNESCO

VI1. LAPORAN
Pasal 29
Laporan Negara Pi hak

Para Negara Pihak wajib nenyanpai kan kepada Komite, dengan
menper hat i kan bent uk- bentuk dan kurun waktu yang ditentukan ol eh
Kom te, |aporan mengenai tindakan-tindakan |egislatif, pengaturan
dan tindakan lainnya yang telah dilakukan untuk pelaksanaan
Konvensi ini.

Pasal 30
Laporan Komte
1. Ber dasar kan kegi atannya serta |aporan Para Negara Pihak
sebagai mana  di maksud dal am Pasal 29, Komte wajib

menyanpai kan |aporan kepada Mjelis Urum pada setiap
si dangnya.



Laporan tersebut waj i b disanpai kan untuk nmendapat kan
perhatian Majelis Urum UNESCO

VI11. ATURAN PERALI HAN
Pasal 31

Hubungan dengan Pr okl amasi Karya Agung Wari san Li san
dan Takbenda Manusi a

Komte wajib nmenggabungkan ke dalam Daftar Representatif
Wari san Budaya Takbenda Manusia, Karya Agung yang telah
di pr okl anasi kan sebagai Karya Agung Wrisan Lisan dan
Takbenda Manusi a sebel um berl akunya Konvensi ini.
Penggabungan hal -hal dinaksud dalam Daftar Representatif
Warisan Budaya Takbenda Manusia wajib tidak nengurang
kriteria pencantuman sel anjutnya yang tel ah di putuskan sesuai
dengan Pasal 16 ayat (2).

Ti dak ada | agi proklamasi yang akan di buat setel ah berl akunya
Konvensi ini.

| X. ATURAN PENUTUP
Pasal 32
Ratifi kasi, Penerinaan, atau Penyet ujuan

Konvensi ini wajib tunduk pada ratifikasi, penerinmaan atau
penyet uj uan ol eh Negara Anggota UNESCO sesuai dengan prosedur
konsti tusi onal nmasi ng- masi ng negar a.

Pi agam pi agam ratifikasi, penerinmaan atau penyetujuan wajib
di si npan ol eh Di rektur Jenderal UNESCO

Pasal 33
Aksesi

Konvensi ini wajib terbuka untuk aksesi bagi sermua Negara
yang bukan anggota UNESCO yang diundang oleh Sidang Umum
UNESCO unt uk nengaksesi Konvensi i ni

Konvensi i ni wajib juga terbuka untuk aksesi bagi
wi | ayah-w | ayah yang nenpunyai penerintahan internal sendiri
yang diakui ol eh Perserikatan Bangsa-bangsa, tetapi belum
nmenper ol eh kenerdekaan penuh sesuai dengan resolusi Mjelis
Urum 1514 (XV), dan yang nemliki kewenangan atas hal-ha
yang diatur dalam Konvensi ini, termasuk  kewenangan
menber | akukan perjanjian yang berkaitan dengan nasal ah
t er sebut .

Pi agam Aksesi wajib disinmpan ol eh Direktur Jenderal UNESCO

Pasal 34
Masa Ber | aku



Konvensi ini wajib berlaku tiga bulan setelah tanggal penyinpanan

pi agam Kketiga puluh ratifikasi, penerimaan, penyetujuan atau
aksesi, tetapi hanya untuk negara-negara yang telah nenyanpai kan
pi agam ratifikasi, penerinmaan, penyetujuan atau aksesi mereka
masi ng- masi ng pada atau sebelum tanggal tersebut. Konvensi in
waj i b berlaku bagi setiap Negara Pihak |ainnya tiga bulan setel ah
penyanpai an piagam ratifikasi, peneri maan, penyet ujuan atau
aksesi nya.
Pasal 35

Si stem Konsti tusi Federal atau Non- Kesat uan

Ketentuan berikut wajib berlaku bagi Para Negara Pihak yang

menpunyai sistem konstitusi federal atau non-kesatuan:

(a) berkaitan dengan ket ent uan- ket ent uan Konvensi ini,
pel aksanaan sebagai akibat yurisdiksi hukum federal atau
kekuasaan legislatif pusat, kewajiban-kewajiban penerintah
federal atau pusat wajib disanakan seperti Para Negara Pi hak
yang bukan nerupakan negara federal;

(b) berkaitan dengan Kketentuan-ketentuan Konvensi ini, yang
pel aksanaannya sebagai akibat yurisdi ksi nenurut kekuasaan
masi ng- masi ng negar a- negar a bagi an, negar a- negar a,

provinsi -provinsi atau kanton-kanton yang nenurut konstitus

federasi tidak diwajibkan untuk nenganbil tindakan-tindakan
legislatif, penerintahan federal wajib nenberitahukan kepada
pi hak- pi hak yang berwenang di nasing-nmasing negara-negara
bagi an, negara-negara, provinsi-provinsi atau kanton-kanton
mengenai ketentuan tersebut, beserta dengan rekonendasi
peneri maannya.

Pasal 36
Penbat al an

1. Setiap Negara Pi hak dapat nenbat al kan Konvensi i ni.

2. Penbat al an waji b diberitahukan nelalui suatu Piagam kepada
Di rektur Jenderal UNESCO

3. Penbat al an waji b berlaku dua belas bulan setel ah penerinmaan
pi agam penbat al an. Penbat al an t er sebut ti dak akan

menpengar uhi  kewaj i ban- kewaj i ban keuangan dari Negara Pi hak
yang bersangkutan, sanpai dengan tanggal penarikan diri
ber | aku.

Pasal 37
Fungsi Penyi npanan

D rektur Jenderal UNESCO, sebagai penyinpan Konvensi ini, wajib
menberit ahukan kepada Para Negara Anggota O gani sasi, Negara bukan
anggota Organi sasi sebagai mana di naksud dalam Pasal 33, serta
Perseri katan Bangsa-bangsa, nengenai penyi npanan senua piagam
ratifikasi, peneriman, penyetujuan atau aksesi yang dimaksud
dal am Pasal 32 dan Pasal 33, serta penbatal an-penbatal an yang



di atur dal am Pasal 36.

Pasal 38
Per ubahan
1. Suatu Negara Pihak dapat, nelalui komunikasi tertulis yang
di sanpai kan kepada Direktur Jenderal UNESCO, nengusul kan
per ubahan- perubahan Konvensi ini. Direktur Jenderal UNESCO
akan nengedar kan komnuni kasi tersebut kepada senua Negara
Pi hak. Ji ka, dalam waktu enam bulan sejak tangga

di edar kannya koruni kasi tersebut, sekurang-kurangnya separuh
Negara Pi hak nmenberi dukungan usul an tersebut, maka Direktur
Jenderal akan nengaj ukan usul an tersebut dal am sidang Majelis
Urum beri kut nya unt uk di bahas dan kenungki nan untuk diteri nma.

2. Perubahan wajib disetujui oleh dua pertiga suara nayoritas
dari Negara Pi hak yang hadir dan nenberi kan suar anya.
3. Segera setelah disetujui, perubahan-perubahan Konvensi ini

akan di sanpai kan kepada Para Negara Pi hak untuk ratifikasi
peneri maan, penyetujuan atau aksesi .

4. Per ubahan- perubahan wajib berlaku bagi Negara Pihak yang
telah neratifikasi, nenerima, nenyetujui atau nengaksesi
per ubahan- perubahan tersebut, tiga bulan setel ah penyi npanan
pi agam yang disebut pada ayat (3) dari dua pertiga Para
Negara Pihak. Kenudian, setiap negara yang neratifikasi,
nmeneri ma, nmenyet uj ui atau nengaksesi suatu perubahan,
perubahan tersebut wajib berlaku tiga bulan setel ah tangga
penyi npanan piagam ratifikasi, penerinmaan, penyetujuan atau
aksesi Negara Pi hak

5. Prosedur yang tertuang pada ayat (3) dan ayat (4) wajib tidak
berl aku pada perubahan-perubahan dalam Pasal 5 nengena
jum ah Para Negara Anggota Kom te. Perubahan-perubahan i ni
waj i b berl aku pada saat disetujui.

6. Suatu Negara yang nenjadi Pi hak Konvensi ini setelah berlaku
perubahan sesuai pada ayat (4) kecuali dinyatakan lain wajib
di anggap:
(a) sebagai suatu Pihak pada Konvensi i ni beri kut

per ubahannya; dan

(b) sebagai suatu Pihak yang tidak diubah yang ber hubungan
dengan setiap Negara Pihak yang tidak terikat oleh
per ubahan- per ubahan

Pasal 39
Naskah- Naskah yang Sah
Konvensi ini disusun dal am bahasa Arab, G na, Inggris, Perancis,
Rusi a, dan Spanyol, yang keenam naskah tersebut nem|i ki keabsahan
yang sana.
Pasal 40

Pendaf t ar an



Ber dasar kan Pasal 102 Pi agam Perseri katan Bangsa- bangsa, Konvensi
ini wajib didaftarkan pada Sekretariat Perserikatan Bangsa-bangsa
atas perm ntaan Direktur Jenderal UNESCO

D buat di Paris, pada hari ketiga bul an Novenber tahun 2003, dal am
dua salinan otentik dibubuhi tanda tangan Presiden Sidang ke-32
Konferensi Urum dan Direktur Jenderal UNESCO Kedua salinan
t ersebut harus di sinpan pada arsip UNESCO

Salinan sesuai dengan aslinya wajib disanpai kan kepada sel uruh
negara sebagai mana di naksud dalam Pasal 32 dan Pasal 33 serta
kepada Perseri kat an Bangsa- bangsa.



